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Anotace

Práce se zabývá vytvořeńım šablony pro odevzdáváńı závěrečných praćı v nástroji

pro poč́ıtačovou sazbu LATEX. V prvńı části se práce zabývá teoretickým popisem prostřed́ı

TEX, jeho historíı a principem fungováńı. Dále jsou zde vysvětleny př́ıkazy pokrývaj́ıćı

základńı oblasti závěrečných praćı a struktura, kterou by závěrečná práce měla mı́t. V

druhé části je popsána samotná šablona, jej́ı části, obsah a zp̊usob vytvořeńı.

Annotation

The goal of the bachelor thesis is creating templates for submitting theses in tools

for desktop publishing LATEX. The theoretical part contains description of the TEX envi-

ronment, it’s history and principle of operation. It also explains the commands covering

the basic areas of theses and structures that final work should have. The practical part

describes the template itself, it’s parts, content and method of creation.
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1 Úvod

Šablona pro odevzdáváńı závěrečných praćı by měla být ned́ılnou součást́ı každé

vysoké školy, kde se nějaké závěrečné práce vypracovávaj́ı a odevzdávaj́ı. Studenti by

měli mı́t představu, v jakém formátu práce vypracovávat a odevzdávat.

Tato bakalářská práce se zaob́ırá vytvořeńım šablony v systému LATEX, což je

nástavba sázećıho systému TEX, který po vysázeńı zajǐst’uje nejlepš́ı typografickou kva-

litu. V prvńı části se zaob́ırá teoríı systému TEX, přehledem jeho nástavbových baĺık̊u a

analýzou vybraných př́ıkaz̊u. Ve druhé části potom popisem vlastńı vytvořené šablony,

jej́ıch část́ı, rozděleńı, zp̊usobu propojeńı jednotlivých část́ı do jednoho společného celku

a věćı potřebných ke správnému vysázeńı šablony.

Dále popisem jednotlivých soubor̊u, které se šablonou souvisej́ı, ale tvoř́ı se auto-

maticky systémem LATEX při vysazováńı jednotlivých část́ı.
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2 Ćıl a metodika

Ćılem této bakalářské práce je vytvořeńı šablony pro odevzdáváńı závěrečných

praćı v systému LATEX. LATEX je typografickým systémem, který je určen k sazbě

vědeckých a matematických dokumentu vysoké typografické kvality.[5]

Šablona je určena pro studenty fakulty informatiky Univerzity Hradec Králové

na pomoc při tvorbě jejich závěrečných praćı. Vizuálńı podoba šablony je vytvořena

podle metodických pokyn̊u pro vypracováńı bakalářských a diplomových praćı univerzity

Hradec Králové.

Šablona je tvořena mnoha soubory, které jsou poté spojeny do jednoho základńıho

souboru pojmenovaného sablona.tex. Úvodńı část, která zahrnuje hlavičku, anotaci,

poděkováńı a prohlášeńı je každá z těchto část́ı vytvořena, jako samostatný TEX sou-

bor, který je vložený do šablony pomoćı odkazu. Dále je doporučeno podobně přidávat

obsah jednotlivých kapitol pomoćı stejného principu.
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3 TEX

TEX je volně dostupný systém pro sazbu textu a matematických rovnic, při za-

chováńı vysoké typografické úrovně výsledného dokumentu.[5] Je vybaven sofistikovaným

makrojazykem. TEX vytvořil Donald E. Knuth v 70. letech minulého stolet́ı.[8]

3.1 Historie TEXu

Na začátku roku 1977 byl Donald Ervin Knuth nespokojen se sazbou své knihy

”
The Art of Computer Programming”, která byla připravována nedokonalou analogovou

fotosazbou. O pár týdn̊u později se seznámil s možnostmi digitálńı fotosazby, změnil plány

na př́ı̌st́ı rok a rozhodl se vytvořit jazyk poč́ıtačové typografie TEX. Na podzim roku

už byla hotová verze programu, která potvrdila možnost vytvořeńı takového programu.

Pro nově vzniklý software bylo d̊uležité ujmout se a źıskat budoućı uživatele. TEX je

určen předevš́ım pro sazbu náročných matematických text̊u, a proto Knuth 4. ledna 1978

přednesl pro Americkou matematickou společnost přednášku, kde vyzdvihl možnosti a

přednosti TEXu.[4]

V srpnu 1978 se TEX dostal k prvńım uživatel̊um. Dnes je tato verze označována

jako TEX 78. O dva roky později, 22. února 1980, byla založena organizace, sdružuj́ıćı

uživatele TEXu, která se jmenuje TUG (TEX Users Group) a téměř současně s jej́ım

vznikem začal vycházet TUGBoat - časopis plně věnovaný problematice TEXu.[4]

Daľśı významnou verźı je TEX82, který byl rozš́ı̌ren o vylepšenou skupinu font̊u

Computer Modern. V roce 1989 byl Knuthem TEX přepracován tak, aby mohl pracovat se

vstupńım souborem, který obsahuje znaky s kódem 0-255 (do té doby podporoval pouze

128 kód̊u). Tak vznikl TEX 3.0, který je nav́ıc multilinguálńı, tj. v jednom textu lze dělit

slova podle pravidel r̊uzných jazyk̊u.[4]
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3.2 Princip fungováńı TEXu

TEX je formátor. Je to program, kterému předlož́ıme vstupńı text dokumentu v

”
holé“ textové podobě doplněný textovými značkami, které vymezuj́ı strukturu doku-

mentu nebo dávaj́ı TEXu pokyny o zp̊usobu formátováńı dokumentu.

TEX tedy čte na svém vstupu textový soubor s dobře definovanou syntax́ı jazyka

značek a na výstupu je soubor s definitivńım popisem sazby. TEX jako takový je zcela

nezávislý na operačńım systému. Vývoj samotného TEXu je zastaven, takže pro uživatele

nehroźı nebezpeč́ı vzniku daľśıch nekompatibilńıch verźı. Daľśı programy
”
okolo TEXu“

tvoř́ı společně s TEXem distribuci.[7]

Jádro systému tvoř́ı překladač jazyka TEX, jehož vstupem je textový soubor

poř́ızený libovolným editorem (pro snadněǰśı orientaci budeme předpokládat, že název

tohoto souboru obsahuje rozš́ı̌reńı *.tex). Do takového souboru se vedle vlastńıho textu

zapisuj́ı také př́ıkazy, které určuj́ı, jak má být text vysázen.[9]

Př́ıkazy zdrojového textu mohou patřit jak do množiny př́ıkaz̊u základńıho systému

TEX, tak do množiny př́ıkaz̊u nadstavby LATEX. Vzhledem k tomu, že nadstavba pouze

rozšǐruje možnosti základńıho systému, odpov́ıdá celý princip činnosti v́ıceméně chováńı

systému TEX.[9]

Poř́ızeńı zdrojového textu pro překladač lze provést libovolným programovým nebo

textovým editorem, nebo textovým procesorem. Muśı být splněna jen jedna podmı́nka.

Soubor, který takto vznikne, nesmı́ obsahovat žádné ř́ıdićı znaky, znaky v horńı polo-

vině rozš́ı̌reného kódu ASCII (vyjma znak̊u národńı abecedy), ani vnitřńı př́ıkazy do-

kumentńıho tvaru (soubor, do něhož si editor ukládá nejen text, ale i značky pro zpra-

cováńı) použitého editoru. Neńı tedy vhodný takový editor, který automaticky do svého

dokumentńıho souboru vkládá pomocné př́ıkazy pro zobrazeńı na displeji nebo tiskárně

(např́ıklad Text602). U těchto editor̊u je potřebné vždy provést export do obyčejného

tvaru ASCII.[9]

Hlavńı praćı překladače je rozmı́stěńı jednotlivých znak̊u do sazebńıho zrcadla. K

tomu potřebuje znát rozměry jednotlivých znak̊u všech použitých znakových sad. Všechny

znaky jsou v tomto okamžiku chápány jako obdélńıky, jejichž rozměry jsou soustředěny

v souborech s rozš́ı̌reńım *.tfm (TeX Font Metric). Pr̊uběh překladu a všechna d̊uležitá
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varovná a chybová hlášeńı překladač vypisuje na standardńı výstup. Současně se vytvář́ı

textový soubor (jeho název má rozš́ı̌reńı *.log), obsahuj́ıćı podrobný výpis všech informaćı

o pr̊uběhu překladu.[9]

Výstupem překladače je soubor s vysázeným textem (rozš́ı̌reńı *.dvi) , který je

vytvořen tak obecně, aby jej bylo možno zpracovat na r̊uzných finálńıch zař́ızeńıch. Jeho

obsah je tedy nezávislý na zobrazovaćım zař́ızeńı (DeVice Independent). Abychom mohli

uvidět vysázený text, je nutné tento soubor zpracovat daľśım programem, který jej na

daném zař́ızeńı zobraźı.[9]

Zobrazovaćı program v souboru *.dvi zjist́ı, kam má umı́stit jednotlivé znaky určité

znakové sady. Tvary znak̊u však v souboru *.dvi nejsou obsaženy, zobrazovaćı program

je muśı přeč́ıst z disku.[9]

3.3 Uspořádáńı soubor̊u

Celý systém TEX je tvořen velkým množstv́ım r̊uzných soubor̊u, které jsou nutné

ke smysluplnému chodu systému. Z nich můžeme jmenovat tyto spustitelné (v závorce je

uvedena běžně použ́ıvaná př́ıpona vstupńıho a výstupńıho souboru):

• vlastńı program TEX, který překládá zdrojový soubor (tex, dvi, log, toc, aux)

• program METAFONT, který vytvář́ı grafický (a rastrový) tvar použ́ıvaných font̊u

(mf; gf, tfm)

• zobrazovače, které za použit́ı font̊u zobraźı text tak, jak ho poskládal TEX(dvi)

• editor, ve kterém je vytvářen zdrojový soubor a který jej ukládá v ASCII 3 tvaru

na disk, tento editor neńı vlastńı část́ı systému TEX a může být jakýkoliv, jen

nesmı́ vkládat své vlastńı ř́ıd́ıćı znaky (vyhovuje dosovský QEdit, EdLin, window-

sovský NotePad, i většina vyšš́ıch editor̊u umožňuje export v ASCII). Zpravidla se

použ́ıvaj́ı speciálńı editory, které umı́ pomoćı zkratkových kláves vkládat př́ıkazy

TEXu (např́ıklad Q, CsEd, Vim, Emacs)

• pomocné programy pro METAFONT, které zajǐst’uj́ı např. komprimaci font̊u apod.
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• pomocné programy pro TEX, které zajǐst’uj́ı jeho konfiguraci

• program METAPOST, který slouž́ı k tvorbě vektorových obrázk̊u (mp)

Daľśı hromada soubor̊u, které systému TEX náležej́ı, jsou bud’to nespustitelné

vstupńı soubory (zpravidla textové), které jsou využ́ıvány už dř́ıve uvedenými spusti-

telnými soubory, nebo výstupńı soubory, které některý ze spustitelných programů produ-

kuje a které využ́ıvá daľśı program nebo uživatel. Z typických nespustitelných soubor̊u

lze uvést tyto:

• zdrojový soubor – zpravidla s př́ıponou *.tex, který obsahuje obyčejný text s

požadovaným textem a formátovaćımi př́ıkazy

• zdrojový soubor METAFONTu s př́ıponou *.mf, který obsahuje v textovém tvaru

pokyny, jak maj́ı vypadat jednotlivé znaky a jaké maj́ı rozměry (pro r̊uzné velikosti

ṕısma mohou existovat r̊uzné soubory mf)

• metrický soubor *.tfm, který obsahuje rozměry obdélńıku (boxu) souvisej́ıćıho s

š́ı̌rkou, výškou a hloubkou znaku (ne jeho vzhled), s t́ımto souborem pracuje TEX,

aby mohl určovat délky řádk̊u apod., soubor je stejný pro jeden font všech velikost́ı

• soubor s rastry znak̊u *gf, *pk, které obsahuj́ı př́ımo vzhled znak̊u v rozlǐseńı *.

Soubory gf jsou zpravidla rozsáhlé, proto se komprimuj́ı do soubor̊u *pk. Tyto

soubory jsou nezbytné pro funkci zobrazovače, většina zobrazovač̊u umı́ pracovat s

oběma typy

• soubory *.fmt, které už byly zmı́něny a obsahuj́ı binárńı zápis jednotlivých

formát̊u[12]

3.4 Rozš́ı̌reńı a baĺıky maker

Autor TEXu Donald Knuth zmrazil v roce 1989 vývoj TEXu, nebot’ považuje za

užitečné vytvořit jistý
”
pevný bod v čase“. Posléze vznikla r̊uzná rozš́ı̌reńı TeXu, která

se nesměj́ı (dle přáńı autora) př́ımo nazývat TEX, ale mohou slovo TEX ve svém názvu

obsahovat. Vesměs všechna rozš́ı̌reńı přidávaj́ı daľśı sadu primitivńıch př́ıkaz̊u a rozšǐruj́ı

vlastnosti TEXu. [8]
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3.4.1 PlainTeX

PlainTeX je soubor základńıch maker pro systém TEX, který vytvořil autor

p̊uvodńıho TEXu Donald E. Knuth. PlainTeX nastavuje interpretaci znak̊u v matema-

tickém prostřed́ı. Jsou zde vesměs definovány praktické ř́ıd́ıćı sekvence tak, aby bylo

možné jednoduchý článek napsat v podstatě ihned a bez větš́ıch znalost́ı algoritmů TEXu.

Jedná se o nejjednodušš́ı nadstavbu p̊uvodńıho TEXu a většina ostatńıch maker ji použ́ıvá,

jako základ. V roce 1989 Donald E. Knuth prohlásil, že jej nebude nijak rozšǐrovat ani

měnit, pouze opravovat chyby. Č́ıslo verze konverguje k π a s každou opravou přibere

jedno desetinné mı́sto.

3.4.1.1 OPmac

OPmac je baĺık jednoduchých doplňuj́ıćıch maker k plainTeXu umožňuj́ıćı

uživatel̊um základńı LATEXovou funkcionalitu: změny velikosti ṕısma, automatickou

tvorbu obsahu a rejstř́ıku, práci s bib databázemi, referencemi, možnost proložeńı re-

ferenćı hyperlinkovými odkazy atd.[6]

Baĺık OPmac se skládá z těchto soubor̊u: opmac.tex (makro), opmac-u.pdf

(uživatelská dokumentace napsaná za použit́ı opmac), opmac-d.pdf (technická dokumen-

tace napsaná za použ́ıt́ı DocByTeXu), opmac-u.tex a opmac-d.tex (zdrojové soubory k

dokumentaci).[6]

Každé makro je napsáno s ćılem co největš́ı srozumitelnosti pro lidi, kteř́ı to budou

cht́ıt č́ıst a měnit. Je k dispozici uživatelská dokumentace a rozsáhlá technická dokumen-

tace, která může sloužit jako učebnice programováńı maker v plainTeXu.[6]

3.4.2 AmSTeX

AmSTeX je baĺık tř́ıd a maker vyvinutých Americkou matematickou společnost́ı

(American Mathematical Society, AMS). Jedná se o přizp̊usobeńı pro sazbu složitých

kratš́ıch matematických dokument̊u.
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3.4.3 LuaTeX

LuaTeX propojuje vlastnosti TEXu s procedurálńım jazykem Lua. Autoři LuaTeXu

dospěli zřejmě k názoru, že makrojazyk TEXu je mı́sty obt́ıžně použitelný a že je rozumné

TEX rozš́ı̌rit o jazyk, v němž by se daly dělat věci lépe. Jazyk Lua je v LuaTeXu prorostlý

do p̊uvodńıch algoritmů TEXu a je možné tyto algoritmy na r̊uzných úrovńıch zpracováńı

modifikovat, nebo dokonce přeprogramovat pomoćı Lua kód̊u. LuaTeX bez použit́ı Lua

kódu se chová jako TEX.[8]

Výhodou LuaTeXu je skutečnost, že nab́ıźı mocný nástroj na zpracováńı sazby

odvozený z TEXu, a nav́ıc se v něm dá programovat ve srozumitelném procedurálńım

jazyku. Nevýhodou LuaTeXu je fakt, že jeho dokumentace je mnohasetstránková, a aby

ji člověk mohl zač́ıt č́ıst, muśı stejně nejprve dokonale zvládnout a pochopit vnitřńı algo-

ritmy klasického TEXu.[8]

3.4.4 pdfTeX

PdfTEX je jedno z rozš́ı̌reńı TEXu, které vytvář́ı mı́sto soubor̊u *.dvi soubory *.pdf

(resp. může vytvářet i *.dvi, zálež́ı na nastaveńı proměnné \pdfoutput). Pro definováńı

rozměr̊u stránky slouž́ı proměnné \pdfpageheight a \pdfpagewidth.

Každý *.pdf soubor může obsahovat informace o autorovi dokumentu, jeho

názvu a podobně. Tyto informace se do dokumentu vkládaj́ı pomoćı př́ıkazu \pdfinfo

{položka (obsah)}, kde položka je některé
”
kĺıčové“ slovo (Title, Author, Keywords) s

př́ıslušným obsahem, dvojic položka–obsah se může v těle př́ıkazu vyskytovat v́ıc (ale

jednoznačně).[12]

3.4.5 eTeX

Rozšǐruj́ıćı primitivńı př́ıkazy eTeXu jsou dnes využ́ıvány standardně v makrech

LATEXu. Rozš́ı̌reńı eTeX je dnes běžnou součást́ı binárńıch programů pdfTeX, XeTeX a

LuaTeX ve většině TEX ových distribućı. Pomoćı eTeXu je možné zapisovat výpočet

numerických a metrických hodnot př́ımočařeji. [8]
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3.4.6 XeTeX

XeTeX vytvořil v roce 2004 Jonathan Kew. Nejprve pro MAC OS X a po dvou

letech i pro Linux, odkud pramenil daľśı port na MS Windows. XeTeX obsahuje všechny

vlastnosti eTeXu (pokud jsou inicializovány při generováńı formátu přeṕınačem -etex) a

nav́ıc přidává dvě daľśı zásadńı odlǐsnosti od klasického TeXu:

• interně pracuje v Unicode, na vstupu předpokládá výhradně UTF-8 kódováńı.

Zat́ımco klasický TEX umožňuje pracovat jen se znaky v rozsahu \char0 až \char255,

v př́ıpadě XeTeXu máme rozsah úplné Unicode tabulky, tj. \char0 až \char1114111.

• je slinkován s knihovnou operačńıho systému, která aplikaćım umožňuje přistupovat

k font̊um instalovaným v systému. XeTeX umı́ pracovat jako klasický TEX s fonty

v TEX ové distribuci, ale kromě toho lze za př́ıkazem \font napsat i název fontu

instalovaného v operačńım systému.[8]

3.4.7 LATEX

Leslie A. Lamport vytvořil pro TEX sadu maker a pojmenoval ji LATEX. Snažil se v

ńı vyj́ıt vstř́ıc běžným potřebám při sazbě dokument̊u, proto zařadil př́ıkazy pro členěńı

textu do kapitol, generováńı obsahu či vkládáńı obrázk̊u a tabulek.

LATEX je předmětem nekonečného vývoje. Svého času se masově prosadila verze

2.09, zat́ıžená řadou nedostatk̊u. V roce 1990 byl proto zahájen vývoj verze 3 a jako

dočasný mezistupeň k ńı vytvořen LATEX 2ε. Jak už tak bývá, dočasnost se stává poněkud

trvalou a po dvaceti letech je LATEX 3 stále v nedohlednu. Aby byla nějakým zp̊usobem

odlǐsena stará verze od nové, tak byla označena LATEX 2ε.[8]

3.4.7.1 BibTeX

BibTeX je subsystém systému LATEX, který umožňuje automatizovat vytvářeńı

seznamů literatury při psańı odborných publikaćı. Umožňuje oddělit úvahy o logické

struktuře a o vizuálńı podobě i při psańı seznamů literatury. Jeho vstupem je bibliogra-

fická databáze (nebo v́ıce takových databáźı najednou), a dále bibliografický stylový sou-

bor. Bibliografická databáze je textový soubor, ve kterém jsou údaje o knihách, článćıch a
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jiných bibliografických položkách zapsány v pevně definovaném formátu. Stylový soubor

určuje, jakým ṕısmem a v jakém pořad́ı maj́ı být v seznamu literatury finálńıho doku-

mentu zapsány údaje o autorovi, časopisu, č́ısle, roku vydáńı atd. Určuje také, jak maj́ı

být vizuálně odlǐseny např́ıklad knihy od časopiseckých článk̊u.[11]

3.4.7.2 Spolupráce BibTeXu a LATEXu

Máme-li bibliografickou databázi, stač́ı vědět, jak se jmenuj́ı záznamy v ńı uvedené,

a můžeme se na ně při psańı svého zdrojového textu odkazovat pomoćı př́ıkazu \cite.

Pak stač́ı do mı́sta textu, kde má LaTeX vytvořit seznam literatury, napsat př́ıkazy

např́ıklad \bibliographystyleabbrv \bibliographylog,compsci Tyto př́ıkazy předpokládaj́ı,

že ve své TEXovské instalaci máte stylový soubor abbrv.bst a dvě bibliografické databáze

log.bib a compsci.bib obsahuj́ıćı záznamy (knihy, články) pojmenované papa:comp94 a

ladn:mode77. BibTeX tedy ze sjednoceńı databáźı jmenovaných mezi složenými závorkami

v argumentu př́ıkazu \bibliography vybere ty záznamy, které se ve vašem dokumentu

vyskytuj́ı jako argumenty př́ıkazu \cite, sestav́ı z nich seznam literatury a dá mu úpravu

podle pokyn̊u uvedených ve stylovém souboru jmenovaném mezi složenými závorkami v

argumentu př́ıkazu \bibliographystyle.[11]

Požadavky na zařazeńı určitých položek do seznamu literatury našeho dokumentu,

které LaTeXu sděĺıme použit́ım př́ıkazu \cite, LaTeX ulož́ı do pomocného souboru, který

má stejné jméno jako zdrojový text a typ *.aux.[11]
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4 Struktura dokumentu

Prvńı věc, co LATEX potřebuje vědět při zpracováváńı vstupńıho souboru je infor-

mace o typu dokumentu, který hodláme vytvářet. Tato informace se nalézá na začátku

každého dokumentu a autor ji předá LaTeXu př́ıkazem \documentclass. Celý př́ıkaz vy-

padá takto: \documentclass[options]{class}.

Každý dokument určený ke zpracováńı systémem LATEX má tuto rámcovou struk-

turu:

\documentclass[volby]{třı́da} [RRRR/MM/DD]

\usepackage{czech,a4}

%Zde je preambule

\begin{document}

%Zde je text dokumentu.

\end{document}

4.1 Př́ıkaz \documentclass

V povinném úvodńım př́ıkazu \documentclass je parametr tř́ıda, který definuje

styl sazby, jakým má být dokument vypracován. Tento parametr zároveň určuje jméno

souboru s rozš́ı̌reńım .cls (zkratka slova class - tř́ıda), v němž je definice tř́ıdy uvedena.

K dispozici jsou tyto standardńı tř́ıdy: article (pro odborné články, prezentace, krátké

zprávy, pozvánky), report (pro deľśı zprávy obsahuj́ıćı několik kapitol, menš́ı knihy, di-

plomové práce), book (pro knihy), letter (pro dopisy), slides (pro pr̊usvitné fólie, tato

tř́ıda už́ıvá velkého bezpatkového ṕısma, jež je pro zpětnou projekci nejvhodněǰśı).[5]

Př́ıkaz \documentclass může mı́t ještě volitelný parametr, jehož pomoćı lze mo-

difikovat činnost př́ıkaz̊u ve zvolené tř́ıdě. Opět existuj́ı předdefinované volby, z nichž

některé jsou uvedeny v následuj́ıćım výčtu:

• 10pt, 11pt, 12pt - Nastavuje velikost hlavńıho ṕısma dokumentu. Neńı-li tato volba

explicitně uvedena, použije se pro základńı ṕısmo velikost 10pt.
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• twoside, oneside - Určuje zda má být generován jedno či oboustranný výstup. Tř́ıdy

article a report normálně už́ıvaj́ı jednostranné a tř́ıda book oboustranné sazby.

Jednostranná sazba od oboustranné se lǐśı rozd́ılnou velikost́ı okraje pravé a levé

strany pro vazbu př́ıpadně umı́stěńım č́ısla stránky.

• fleqn - matematické rovnice se budou zarovnávat vlevo namı́sto do středu.

• a4paper - nastaveńı formátu paṕıru na A4. Podobně existuj́ı volby aBpaper, bSpa-

per,letterpaper,legalpaper, executivepaper.

• titlepage, notitlepage - určuje zda se bude sázet samostatná titulńı strana či nikoli.

Tř́ıda article neuž́ıvá samostatnou titulńı stranu, zat́ımco tř́ıdy report a book tak

čińı.

• landscape - výstup bude formátován
”
na š́ı̌rku”, tj. rozměry výšky a š́ı̌rky paṕıru

budou navzájem zaměněny.[5]

V př́ıkazu lze uvést několik voleb, které muśı být odděleny čárkami bez mezer,

např́ıklad:

\documentclass[a4paper,12pt]{article} [datum vytvořenı́]

Nepovinný parametr datum vytvořeńı může být použit pro specifikaci nej-

starš́ıho požadovaného data vytvořeńı souboru .cis. Parametr obsahuje datum ve formátu

RRRR/MM/DD. Je-li př́ıslušný soubor .cis starš́ı, je při překladu vypsáno varovné

hlášeńı.[9]

4.2 Preambule

V úseku dokumentu nazvaném preambule se nacházej́ı př́ıkazy, jejichž platnost

se vztahuje k celému textu (např́ıklad nastaveńı rozměr̊u stránky). Tyto o př́ıkazy se

nazývaj́ı globálńı. Jejich uvedeńı v textové části bud’ nemá žádný význam, nebo může vést

k neočekávaným výsledk̊um. V této části lze k dokumentu připojovat daľśı baĺıky př́ıkaz̊u

– packages (soubory s rozš́ı̌reńım .sty). Jejich př́ıkazy pak mohou být v celém dokumentu

použity. Připojeńı se provád́ı libovolným opakováńım př́ıkazu \usepackage, jehož sestava

parametr̊u je uspořádáńım i významem stejná jako u př́ıkazu \documentclass:
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\usepackage [volby] {balı́k} [datum vytvořenı́]

Baĺıky jsou v distribuci uloženy v souborech s rozš́ı̌reńım *.dtx. Tyto soubory

v sobě ukrývaj́ı vlastńı definice př́ıkaz̊u, ale také úplnou dokumentaci. Lze ji źıskat v

kompletńı podobě t́ım, že daný soubor přelož́ıme. Výsledkem překladu je pak př́ıslušný

soubor *.sty s př́ıkazy a soubor *.dvi s dokumentaćı.[9]

Pro ilustraci uvedeme názvy některých standardńıch baĺık̊u, které lze nalézt v

distribuci (ve stručných popisech jsou užity pojmy, které budou vysvětleny později):

• color - podporuje práci v barvách. Ke své práci potřebuje podporu ovladače. Baĺık

má volbu pro specifikaci př́ıslušného ovladače, který je v dané instalaci k dispozici.

• czech - umožňuje zpracovávat dokumenty s českými prvky (české kódováńı

vstupńıho textu, české názvy textových objekt̊u - Kapitola, Obrázek, Tabulka a

podobně).

• graphics - umožňuje geometrické transformace textu (zvětšováńı, rotace, zrcadlový

obraz). Vyžaduje podporu ovladače, jehož specifikaci je možné uvést jako volbu

tohoto baĺıku.

• graphpap - definuje př́ıkaz \graphpaper použitelný v prostřed́ı picture.

• ifthen - definuje př́ıkazovou strukturu
”
if ... then ... else ...”.

• imputenc - už́ıvá se pro definici vstupńıho kódováńı znak̊u

• makeidx - definuje př́ıkazy pro tvorbu rejstř́ıku.[9]

4.2.1 Styly stránek

LATEX nab́ıźı tři předdefinované kombinace záhlav́ı/paty stránek — tzv. stránkové

styly. Parametr style př́ıkazu:

\pagestyle{style}

definuje, který ze stránkových styl̊u se užije. Předdefinované styly stránek mohou být:
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• plain - tiskne č́ısla stránek na spodńım okraji stránky ve středu paty stránky. Toto

je základńı stánkový styl.

• headings - tiskne jméno aktuálńı kapitoly a č́ıslo stránky v záhlav́ı každé stránky a

pata stránky z̊ustává prázdná.

• empty - nastavuje prázdné záhlav́ı i patu stánky.[5]

4.3 Skupina, prostřed́ı

Pojmem
”
skupina“ je označován úsek textu, který je ohraničen dvěma zp̊usoby:

• složenými závorkami

• dvojićı př́ıkaz̊u \begin{název} a \end{název}. Za parametr název je dosazeno

určité slovo s definovaným významem. Tato dvojice př́ıkaz̊u ohraničuje takzvané

prostřed́ı (v některé literatuře je ve stejném významu použ́ıván pojem okoĺı), což

je úsek textu, který má být chápán jiným zp̊usobem než okolńı text. Největš́ım

prostřed́ım je prostřed́ı dokumentu, ohraničené př́ıkazy \begin{document} a

\end{document}.[9]

Některé př́ıkazy ovlivňuj́ı sazbu následuj́ıćıho textu až do konce skupiny nebo

prostřed́ı, v němž byly uvedeny. Hranicemi skupiny nebo prostřed́ı tedy nastavujeme

úsek vlivu př́ıkaz̊u tohoto typu.

Prostřed́ı a skupiny se mohou do sebe libovolně vnořovat, nesměj́ı se však kř́ıžit.[9]

4.4 Speciálńı znaky

Pro strukturováńı dokumenty jsou také d̊uležité speciálńı znaky, kterým byla

přǐrazena určitá funkce. Pokud chceme takový znak vysázet, muśıme použ́ıt speciálńı

př́ıkaz.

Ve zdrojovém textu lze použ́ıvat komentáře. Jsou zahájeny znakem % a TEX při

zpracováńı ignoruje vše od znaku % až po konec řádku (včetně). Neńı k dispozici žádná
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konstrukce, která by vyznačila začátek a konec komentáře – u dlouhých komentář̊u je

třeba zahájit každý jejich řádek znakem %. Kromě vkládáńı interńıch poznámek se ko-

mentáře někdy využ́ıvaj́ı k vynecháńı konce řádk̊u.

Daľśı kategoríı speciálńıch znak̊u jsou ligatury neboli slitky. Jedná se o dvojice

znak̊u, které by bezprostředně za sebou nevypadaly dobře, a proto se nahrazuj́ı hezč́ım

dvojznakem. Kdykoliv TEX naraźı ve vstupu na př́ıslušnou kombinaci znak̊u, nahrad́ı je

slitkem. Interně se slitky použ́ıvaj́ı i v některých daľśıch př́ıpadech, např́ıklad k rozlǐseńı

pomlček. Typografové totiž znaj́ı tři: krátký silný spojovńık (-) pro děleńı slov, zvratné

-li a složená slova, pomlčku (–) ve větách a intervalech a dlouhou pomlčku (—), kterou

použ́ıvaj́ı ve větách američt́ı typografové. Ve zdrojovém kódu se zapisuj́ı jako jeden, dva

nebo tři po sobě jdoućı znaky -, které se při sazbě slij́ı do př́ıslušné pomlčky.[8]

4.5 Mezery

”
Neviditelné“ znaky jako mezera (blank), tabulátor či konec řádku (carriage re-

turn) jsou zpracovány LATEXem jako mezera. Několik po sobě následuj́ıćıch neviditelných

znak̊u, mezer, je zpracováno jako jedna mezera. Neviditelné znaky na počátku řádky jsou

LaTeXem ignorovány. Prázdný řádek mezi textovými řádky označuje konec odstavce.

Několik prázdných řádk̊u je zpracováno jako jeden prázdný řádek.[5]
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5 Analýza využitelných př́ıkaz̊u

Hlavńı praćı při realizaci publikace v systému LATEX je zápis zdrojového textu

společně s př́ıkazy ovlivňuj́ıćımi zp̊usob sazby.

Systém rozlǐsuje v zápisu slovńıch př́ıkaz̊u velká a malá ṕısmena – např́ıklad zápisy

\large a \Large maj́ı odlǐsný význam.[9]

Za slovńımi př́ıkazy, které nemaj́ı argumenty, se muśı nacházet oddělovaćı neabe-

cedńı znak, př́ıpadně konec řádku. Je-li t́ımto oddělovačem libovolný počet mezer, jsou

při zpracováńı textu pohlceny a neprojev́ı se na výstupu.[9]

Některé př́ıkazy mohou být doplněny o argumenty (parametry). Parametry jsou

uváděny ve složených, hranatých nebo oblých závorkách v závislosti na typu př́ıkazu a

druhu parametru. Pořad́ı jednotlivých parametr̊u je třeba bezpodmı́nečně dodržet v sou-

ladu s definićı př́ıkazu. Obecně plat́ı, parametr, který má být zapisován v hranatých

závorkách, je nepovinný a lze jej vynechat (i se závorkami). Parametr ve složených

závorkách je naopak povinný. Jsou-li vynechány složené závorky, je jako hodnota para-

metru brán jeden symbol (znak, př́ıkaz) nacházej́ıćı se bezprostředně za daným př́ıkazem.

Parametry v oblých závorkách jsou použ́ıvány u zvláštńı skupiny př́ıkaz̊u, např́ıklad u

př́ıkaz̊u pro kresleńı obrázk̊u.[9]

5.1 Typy př́ıkaz̊u

Podle zp̊usobu zápisu se př́ıkazy rozděluj́ı do jednotlivých kategoríı.

5.1.1 Řı́d́ıćı slova

Ř́ıdićı slova jsou tvořena libovolně dlouhou posloupnost́ı ṕısmen (anglické abe-

cedy). Jako př́ıklad může posloužit př́ıkaz \TeX, který vysáźı logo TEX. Ř́ıdićı slovo

konč́ı prvńım neṕısmenným znakem. Pokud je t́ımto znakem mezera, bude ř́ıdićım slo-

vem zpracována a ze vstupu zmiźı (jiné znaky z̊ustanou zachovány).[8]
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5.1.2 Řı́d́ıćı znaky

Ř́ıdićı znaky obsahuj́ı jediný neṕısmenný znak. Např́ıklad #, kterým se sáźı znak

”
#“, je ř́ıdićı znak. Taktéž ř́ıd́ıćı mezera zmı́něná v předchoźım bodu je ř́ıdićım znakem.[8]

Většina jednoznakových speciálńıch znak̊u se vysáźı t́ımto zp̊usobem.

5.1.3 Vkládaćı př́ıkazy

Vkládaćı př́ıkazy vlož́ı do mı́sta svého výskytu př́ıslušnou typografickou konstrukci,

jako např́ıklad \TeX logo nebo \today dnešńı datum.[8]

5.1.4 Přeṕınače

Přeṕınače změńı určitý parametr sazby. Změna je trvalá a plat́ı až do doby, kdy

př́ıslušný parametr změńıte jiným přeṕınaćım př́ıkazem, nebo skonč́ı skupina, v ńıž ke

změně došlo. Typickým př́ıkladem je \itshape, který přepne až do odvoláńı na kurźıvu.[8]

5.1.5 Př́ıkazy s parametrem

Př́ıkazy s parametrem vytvoř́ı určitou konstrukci kolem svého parametru. Ta

se typicky týká jeho podoby při sazbě, může ale být i dost složitá, např́ıklad př́ıkaz

\section{Př́ıkazy}, kterým jsem zahajoval tuto sekci, vysáźı nadpis, vlož́ı jej do ob-

sahu a podobně. Parametr se uvád́ı bezprostředně za jménem př́ıkazu a uzav́ırá se do

složených závorek. Pokud má př́ıkaz parametr̊u v́ıce, má každý své složené závorky.

Některé př́ıkazy maj́ı i nepovinný parametr, bývá uveden jako prvńı a zapisuje se v

hranatých závorkách.[8]

5.2 Př́ıkazy pro nastaveńı parametr̊u sazby

Př́ıkazem \usepackage{czech} zajǐst’ujeme sazbu českého textu, podobně př́ıkazem

\usepackage{slovak} sazbu slovenského textu.
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Sazba je implicitně prováděna ṕısmem Computer Modern. Změnu typu základńıho

ṕısma můžeme provést připojeńım baĺıku palatino, times nebo bookman pomoćı př́ıkazu

\usepackage. Např́ıklad \usepackage{bookman} nastav́ı základńı ṕısmo Bookman.[9]

Při procesu zarovnáńı docháźı i k automatickému děleńı slov. Děleńı slov se provád́ı

algoritmem, který použ́ıvá slovńık výjimek. Pokud dojde k chybnému rozděleńı slova,

máme možnost nař́ıdit u daného slova jiné děleńı př́ıkazem \- . Můžeme např́ıklad za-

psat: orga\-ni\-zace. Toto slovo bude v př́ıpadě potřeby rozděleno bud’ orga-nizace, nebo

organi-zace a žádným jiným zp̊usobem. Pokud použ́ıváme v textu často určité slovo,

které může být pro dělićı algoritmus problémem, můžeme na začátek textové části za-

psat př́ıkaz \hyphenation{5eOTom} Parametr seznam zde představuje slovo nebo slova

(oddělená mezerou), v nichž pomlčkami naznač́ıme mı́sta, kde je možné provést v př́ıpadě

nutnosti jejich děleńı, např́ıklad

\hyphenation{orga-ni-zace při-bliž-ně vždyt’}

Posledńı slovo v seznamu ukazuje jak řešit př́ıpad, kdy slovo nemá být děleno

v̊ubec.[9]

Dělićı algoritmus automaticky zajǐst’uje, že každá část rozděleného slova má určitý

minimálńı počet znak̊u. Implicitně muśı být v prvńı části slova alespoň dva znaky, ve

druhé části slova alespoň tři znaky. Toto nastaveńı je možné v některých od̊uvodněných

př́ıpadech změnit (např́ıklad při sazbě do úzkého sloupce). Minimálńı počet znak̊u prvńı

části slova je možné nastavit př́ıkazem:

\lefthyphenmin=n

podobně minimálńı počet znak̊u druhé části slova př́ıkazem:

\righthyphenmin=n

Děleńı slov je závislé na zvoleném jazyce sazby. Může se stát, že např́ıklad v českém

textu je uveden úsek v angličtině nebo slovenštině. Pak je nutné změnit jazyk sazby.[9]
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5.3 Př́ıkazy pro vzhled stránky

V originálńı verzi LATEXu jsou použity pro nadpisy kapitol, obsahu, označeńı tabu-

lek a obrázku a názvy měśıc̊u v datech anglické termı́ny. Jejich použit́ı by bylo v českém

textu krajně nevhodné. Použit́ım stylu czech.sty se tyto názvy automaticky změńı na

jejich české ekvivalenty.[5]

5.3.1 Př́ıkazy pro nastaveńı nadpis̊u, kapitol

Pro lepš́ı orientaci čtenáře v autorově d́ıle, je vhodné d́ılo rozdělit na kapitoly,

podkapitoly a odd́ıly. LATEX umožňuje označit logickou strukturu d́ıla speciálńımi př́ıkazy,

které jako argument maj́ı název daného logického odd́ılu d́ıla. Je pouze na autorovi, aby

tyto př́ıkazy užil ve správném pořad́ı.[5]

Ve tř́ıdě article lze už́ıt následuj́ıćıch př́ıkaz̊u vymezuj́ıćıch logickou strukturu

článku:

\section{...}

\subsection{...}

\subsubsection{...}

Tř́ıdy report a book rozpoznávaj́ı nav́ıc tyto př́ıkazy:

\part{...} pro část práce

\chapter{...} pro kapitolu knihy

Velikost mezer mezi jednotlivými odd́ıly, velikost font̊u a jednotlivých úrovńı nad-

pisu je nastavena automaticky LATEXem.[5]

Př́ıkaz

\tableofcontents

zajist́ı vytǐstěńı obsahu. Nadpisy a č́ısla stran se dozv́ı LATEX z předcházej́ıćıho zpra-

cováńı vstupńıho souboru. Proto při úpravách nebo doplněńı kapitoly je nutno zpracovat
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dokument programem LATEX dvakrát (někdy i třikrát), aby bylo dosaženo správného

výstupu.[5]

Všechny př́ıkazy pro logické děleńı dokumentu existuj́ı také v tzv. ohvězdičkované

verzi, tzn. že se za jméno př́ıkazu přidá znak hvězdička (*). Jméno odd́ılu vy-

tvořeného př́ıkazem v ohvězdičkované verzi se neoč́ısluje a neuvede v obsahu.

Např́ıklad př́ıkaz \section{Předmluva} v ohvězdičkované verzi bude vypadat takto

\section*{Předmluva}.[5]

5.3.2 Př́ıkazy pro č́ıslováńı

Př́ıkazem \pagenumbering lze ovlivnit zp̊usob výpisu č́ısel stránek. Protože se

jedná vlastně o výpis hodnoty č́ıtače stran, lze do parametru tohoto př́ıkazu uvést

možnosti použ́ıvané pro výpis obsahu č́ıtač̊u. Zaṕı̌seme-li tedy \pagenumbering{roman},
budou č́ısla stránek zapsána ř́ımskými č́ıslicemi. Implicitně je zvoleno arabské č́ıslováńı,

které se nastavuje př́ıkazem \pagenumbering{arabic}.

Př́ıkaz \pagenumbering vždy nastav́ı č́ıslo stránky na 1.[9]

Každé č́ıslo, které LATEX samostatně vypisuje, je spojeno s nějakým č́ıtačem. Č́ıtač

je obdoba celoč́ıselné proměnné v programovaćım jazyce - mı́sto v paměti, které uchovává

celoč́ıselnou hodnotu. Č́ıtače maj́ı svá jména. Některé jsou předdefinovány pro specifický

účel, jiné si může uživatel definovat sám a použ́ıt je podle potřeby.[9]

Př́ıkazem \setcounter můžeme vložit do č́ıtače zvolenou hodnotu. Např́ıklad hod-

notu 4 vlož́ıme do č́ıtače stránek zápisem \setcounter{page}{4}. Př́ıkazem \addtocounter

můžeme přič́ıst k dosavadńı hodnotě č́ıtače zvolenou hodnotu. Zvětšeńı č́ıtače page o 2

provedeme tedy př́ıkazem \addtocounter{page}{2}.

Pro výpis č́ısla vytvář́ı systém LATEX ke každému č́ıtači př́ıkaz, jehož název je

tvořen předponou \the. Za ni se připoj́ı jméno č́ıtače (např́ıklad \thesection pro výpis

č́ısla sekce).[9]

Chceme-li vytvořit vlastńı č́ıtač, použijeme př́ıkaz \newcounter. Zápisem

\newcounter{mujcitac} se vytvoř́ı č́ıtač a zároveň s ńım i př́ıkaz \themujcitac, který umı́

vypsat hodnotu č́ıtače arabskými č́ıslicemi. Vytvořený č́ıtač i s ńım spojený př́ıkaz maj́ı

globálńı charakter - je-li definice provedena uvnitř nějaké skupiny, je oboj́ı dosažitelné i

za touto skupinou.[9]
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5.3.3 Poznámky pod čarou

Př́ıkazem \footnote{text poznámky pod čarou} lze vysázet poznámku pod čarou,

tj. text vysázený v dolńı části stránky oddělený od hlavńıho textu horizontálńı čarou a

označený stejnou značkou jako odkaz na tuto poznámku v textu.[5]

5.3.4 Zvýrazněńı slov

V rukopisech psaných na psaćım stroji se d̊uležitá, zd̊urazněná, slova podtrhuj́ı.

V tǐstěných knihách se však tato slova zvýrazňuj́ı. Sazba se do zvýrazněného typu

ṕısma přeṕıná př́ıkazem \emph{text}. Argumentem thoto př́ıkazu je text, který má být

zvýrazněn.[5]

5.4 Kř́ıžové odkazy

V knihách, referátech a článćıch jsou velice běžné kř́ıžové odkazy na obrázky,

tabulky, rovnice či jiné odd́ıly textu.

LATEX nab́ıźı pro kř́ıžové odkazy pohodlný aparát, totiž př́ıkazy:

\label{náveštı́}, \ref{náveštı́} a \pageref{náveštı́},

kde návěšt́ı je jednoznačné označeńı vybrané uživatelem. LATEX zaměńı \ref č́ıslem ta-

kového odd́ılu, pododd́ılu, obrázku, tabulky či rovnice, jež byl označen odpov́ıdaj́ıćım

př́ıkazem \label, tj. př́ıkazem \label, který má jako argument stejné návěšt́ı jako př́ıslušný

odkaz \ref. Namı́sto \pageref se vysáźı č́ıslo stránky, na ńıž se nacháźı odpov́ıdaj́ıćı př́ıkaz

\label. Č́ısla stránek LATEX źıskává z pomocného souboru vytvořeného v předchoźım

pr̊uběhu překladu programem TEX, proto i při použit́ı kř́ıžových odkaz̊u je někdy třeba

překládat vstupńı soubor programem TEX několikrát.[5]

5.5 Př́ıkazy pro jednotlivá prostřed́ı

K označeńı zvláštńıch část́ı textu, které maj́ı být vysázeny jinak než běžný text,

slouž́ı tzv. prostřed́ı. Prostřed́ı ve vstupńım textu maj́ı tvar:
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\begin{jméno}

text

\end{jméno}

kde jméno je jméno daného prostřed́ı. Plat́ı, že prostřed́ı se mohou vyskytovat jedno

v druhém, přičemž je třeba dbát na správné pořad́ı. Jednotlivá prostřed́ı se nemohou

kř́ıžit.[5]

Základńı př́ıkaz je zde \item, jenž v každém jednotlivém prostřed́ı znamená začátek

položky výčtu.

5.5.1 Výčty

Prostřed́ı itemize je vhodné pro jednoduché výčty, prostřed́ı enumerate pro

č́ıslované výčty a prostřed́ı description pro popisné výčty.[5]

5.5.2 Citace

Pro kratš́ı citace, zd̊urazněné věty a př́ıklady se použ́ıvá prostřed́ı quote.

Vedle prostřed́ı quote existuj́ı daľśı dvě prostřed́ı: quotation a verse. Prostřed́ı

quotation je vhodné pro citace, které zahrnuj́ı několik odstavc̊u, jelikož narozd́ıl od quote

odsazuje quotation jednotlivé odstavce. Prostřed́ı verse je užitečné pro sazbu poezie, kde

je děleńı na řádky předem známé. Jednotlivé verše se odděluj́ı př́ıkazem \\na konci řádku

a jednotlivé sloky prázdným řádkem mezi slokami.[5]

5.5.3 Př́ımý výstup

Text, který je uzavřen mezi \begin{verbatim} a \end{verbatim} bude vysázen

přesně tak, jak byl zapsán ve zdrojovém souboru, tj. se všemi mezerami, tisknu-

telnými symboly, konci řádku a bez interpretace všech př́ıkazu LATEXu, tedy samozřejmě

kromě \end{verbatim}. Toho lze s výhodou použ́ıt např. pro vytǐstěńı výpisu krátkých

poč́ıtačových programů.[5]
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5.6 Grafika

TEX měl být multiplatformńı a produkovat všude přesně stejné výsledky. Do tohoto

konceptu grafika př́ılǐs nezapadá, protože grafické schopnosti r̊uzných systémů a prostřed́ı

se výrazně lǐśı. Původńı TEX proto grafiku jednoduše nepodporoval.[8]

LATEX se pokusil o řešeńı, které by zachovávalo nezávislost na platformě. Přǐsel

s prostřed́ım picture, ve kterém jste r̊uznými př́ıkazy mohli kreslit úsečky, kružnice a

podobně.[8]

Většina implementaćı postupně nab́ıdla nad rámec p̊uvodńıho standardu pod-

poru pro vkládáńı obrázk̊u v běžně použ́ıvaných grafických formátech, ovšem každá po

svém. K odstraněńı rozd́ıl̊u mezi implementacemi vznikly baĺıky, které nab́ızej́ı jednotné

prostředky pro práci s grafikou. Nejpouž́ıvaněǰśı je graphics. Oba maj́ı podobné schop-

nosti, lǐśı se jen struktura jejich př́ıkaz̊u.[8]

5.6.1 Prostřed́ı picture

Prostřed́ı je určeno pro kresleńı vektorových obrázk̊u složených z př́ımých čar,

šipek, kružnic, ovál̊u a libovolných text̊u. Uvnitř tohoto prostřed́ı se mohou objevit pouze

př́ıkazy pro vložeńı obrazového objektu (\put a \multiput) a př́ıkazy pro nastaveńı ve-

likosti a typu ṕısma nebo délek. Prostřed́ı picture zač́ıná úvodńım př́ıkazem, v němž je

obsažena definice celkové velikosti obrázku a pozice počátečńıho bodu. Např́ıklad

\begin{picture}(50,30)(10,20)

znamená, že obrázek bude široký 50 jednotek, vysoký 30 jednotek a jeho levý dolńı roh se

nacháźı na souřadnićıch (10,20). Všechny souřadnice uvedené uvnitř prostřed́ı se vztahuj́ı

k bodu (0,0).[9]

5.6.2 Standartńı baĺık graphics

Ve standardńım baĺıku graphics se předpokládá existence ovladače, který je scho-

pen pracovat s obrázky. Standardně se jedná o zpracováńı grafiky zapsané v jazyce Post-

Script. Pro vložeńı obrázku je zde definován př́ıkaz
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\includegraphics{jménosouboru}

Předpokládá se, že obsah souboru je zpracovatelný použitým ovladačem. Ovladač

je možné zvolit ze seznamu instalovaných ovladač̊u podle konkrétńı situace na konkrétńım

poč́ıtači. Př́ıkaz \includegraphics* je schopen z obrázku vyř́ıznout obdélńık, jehož levý

dolńı roh a pravý horńı roh je definován volitelnými parametry.[9]

Např́ıklad př́ıkazem

\includegraphics*[5mm,7mm][25mm,17mm]{graf.ps}

se provede vložeńı obrázku ve tvaru obdélńıka o velikosti 20x10 mm, který byl vyňat

z větš́ıho obrázku tak, že levý dolńı roh výstřižku je vzdálen 5 mm horizontálně a 7

mm vertikálně od levého dolńıho rohu p̊uvodńıho obrázku a pravý horńı roh výstřižku

je vzdálen 25 mm horizontálně a 17 mm vertikálně od levého dolńıho rohu p̊uvodńıho

obrázku.[9]

Součást́ı baĺıku graphics jsou dále př́ıkazy, které manipuluj́ı s obrazem vysázeného

textu a umožňuj́ı zvláštńı efekty. Jde o př́ıkazy:

• \scalebox - změna velikosti textu v ose x a y

• \resizebox - vyplněńı textu do připraveného obdélńıka

• \rotatebox - otočeńı textu o zadaný úhel

• \reflectbox - zrcadlové převráceńı textu [9]

5.7 Tabulky

Sazba tabulek patř́ı mezi náročněǰśı typografické discipĺıny. LATEX ji zvládá, ovšem

s řadou r̊uzných omezeńı. Proto existuje celá řada rozšǐruj́ıćıch baĺık̊u, jež doplňuj́ı

nejr̊uzněǰśı schopnosti. Základem pro tabulky je prostřed́ı tabular, jehož povinným argu-

mentem je specifikace sloupc̊u. V základńı podobě každému sloupci v ńı odpov́ıdá jedno

z ṕısmen l, r, c podle toho, zda má být sloupec zarovnán doleva, doprava nebo na střed.

Uvnitř tabular je obsah tabulky zapsán po řádćıch. Jednotlivé sloupce jsou vždy odděleny

znakem & a každý řádek je zakončen př́ıkazem \\.[8]
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5.8 Matematické vzorce

Sazba matematiky prob́ıhá ve specializovaném, matematickém režimu. Přesněji

řečeno jsou matematické režimy k dispozici hned dva – jeden pro vzorce v textu, a druhý

pro samostatné vzorce. Ten prvńı je kompaktněǰśı ve svislém směru, aby výšku obklo-

puj́ıćıho řádku změnil co nejméně. Vzorce v textu jsou oficiálně uzavřeny do prostřed́ı

math, které ale skoro nikdo nepouž́ıvá, protože jsou k dispozici kratš́ı varianty. Bud’

můžete před vzorec vložit \( a za něj \), valná většina autor̊u ovšem sáhne po nej-

stručněǰśı variantě, j́ıž je znak $. Opět použijte po jednom před vzorcem a po něm. Pro

samostatný vzorec je k dispozici prostřed́ı displaymath, ale výrazně častěji potkáte kom-

paktněǰśı formy \[. . . \] nebo $$. . . $$.[8]

5.9 Automatický obsah, seznam obrázk̊u, tabulek

Výhoda LATEXu je v tom, že vašemu dokumentu rozumı́ a po prvńım

”
pr̊uchodu”vaš́ım dokumentem již v́ı, na jaké části ho máte rozdělen. Proto je schopen vy-

tvořit automaticky obsah. K jeho vytvořeńı je však nutné zkompilovat dokument dvakrát

(nejdř́ıve si LATEX vytvoř́ı pomocné soubory a podruhé je načte a obsah vytvoř́ı).[2]

• \maketitle – vytvoř́ı titulek

• \tableofcontents – vytvoř́ı obsah

• \listoftables – vytvoř́ı seznam tabulek

• \listoffigures - vytvoř́ı seznam obrázk̊u

5.10 Seznam literatury

Ve zdrojovém textu je celý obklopen prostřed́ım thebibliography. U jeho zahájeńı

muśıte uvést povinný argument odpov́ıdaj́ıćı neǰsirš́ı značce. Jedná se o libovolný řetězec,

který nevytvoř́ı žádný viditelný výstup. LATEX si pouze změř́ı, jak je široký, a podle něj
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dimenzuje vodorovnou mezeru určenou pro značky položek. Pokud je č́ıslujete, obvyklou

hodnotou bývá {99} (dvě č́ıslice by měly stačit). [8]

Každá položka v seznamu zač́ıná př́ıkazem \bibitem{identifikátor}, která vytvoř́ı

pro nově zahájenou publikaci vizuálńı značku a zároveň j́ı přǐrad́ı identifikátor, jehož

pomoćı se na ni můžete odkázat. Standardńı generovanou značkou je pořadové č́ıslo.[8]
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6 Struktura šablony

Samotná šablona se skládá z mnoha soubor̊u, ze kterých některé tvoř́ı samotný

uživatel a dále soubor̊u, které se tvoř́ı automaticky při vysázeńı textu, nebo prostě jen

při použit́ı některých součást́ı LATEXu. Zde budou popsány jak části samotné šablony, tak

všechny soubory, které šablona jako celek obsahuje, zp̊usob a d̊uvod jejich vytvořeńı.

6.1 Struktura soubor̊u šablony

Soubory, které LATEX vytvář́ı automaticky se ukládaj́ı do stejné složky, kde se

nalézá i samotná šablona. Šablona také pro větš́ı přehlednost obsahuje tři podsložky

pojmenované bibliografie, obsah a startKapitoly.

Ve složce startKapitoly jsou uloženy jednotlivé soubory, které takto vytvořené tvoř́ı

základńı část šablony. Zde jsou uloženy listy hlavičky, anotace, poděkováńı a prohlášeńı,

které obsahuje každá bakalářská a diplomová práce. Tyto listy jsou již vytvořené podle

metodických pokyn̊u pro vypracováńı bakalářských a diplomových praćı fakulty infor-

matiky a managementu Univerzity Hradec Králové a nedoporučuje se na nich cokoliv

měnit.

Do složky obsah by pak uživatel měl pro větš́ı přehlednost ukládat jednotlivé

kapitoly své bakalářské, či diplomové práce. Složka již obsahuje nějaké soubory, aby bylo

patrné, jakým stylem s ńı pracovat a co přesně sem ukládat.

Složka bibliografie je připravena pro uživatelovu bibTeX databázi, čili pro databázi

zdroj̊u, kterou bude použ́ıvat pro tvorbu svoj́ı bakalářské, či diplomové práce. Pro př́ıklad

je zde zase už základńı BibTeX databáze uložena pro lepš́ı pochopeńı účelu této složky.

Základńı soubor, který obsahuje celou šablonu, a do kterého jsou linkovány jed-

notlivé listy a kapitoly z předcházej́ıćıch složek se nazývá sablona.tex.

Dále základńı složka obsahuje soubor sablona.aux. Tento soubor obsahuje infor-

mace o dokumentu, jako jsou poznámky pod čarou, položky bibliografie a kř́ıžových od-

kaz̊u. Soubory *.aux jsou vytvořeny, když je soubor s př́ıponou *.tex vysázen systémem
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LATEX. Vzhledem k tomu, generace LATEX dokument̊u může trvat několik pr̊uchod̊u, než

dokument je kompletńı, soubor s koncovkou .*aux se použ́ıvá k ukládáńı informaćı mezi

běhy procesu kompilace LATEXu.

Když spust́ıme BiBTeX na jméno souboru, zde na soubor sablona.tex, tak se na

základě souboru sablona.aux vytvoř́ı soubor sablona.bbl, jehož obsahem je celé prostřed́ı

\thebibliography. Při vytvářeńı souboru .bbl využije BibTeX informace v bib souboru.

Zp̊usob, jakým BibTeX přesně řádky v *.bbl vytvoř́ı, záviśı i na předepsaném stylu spe-

cifikovaném v LATEXovském zdrojovém souboru př́ıkazem \bibliographystyle{}.[10]

Složka obsahuje také soubor sablona.blg, který obsahuje log zpracovaných citaćı.

Při vysázeńı se také v systému LATEX automaticky vytvoř́ı soubor sablona.pdf,

který obsahuje vytvořený dokument v pdf formátu. Toto se děje pomoćı již zabudovaného

systému pdfTeX, který LATEX obsahuje. PdfTeX ještě vytvář́ı soubor sablona.txt, který

obsahuje interńı informace pro převod do pdf formátu.

Při prvńım běhu LATEXu se také vytvoř́ı soubor s př́ıponou *.toc. Při daľśım

spuštěńı se v mı́stě, kde je umı́stěn př́ıkaz \tableofcontents vyṕı̌se právě z tohoto souboru

obsah dokumentu. Dle stejného principu tvoř́ı LATEX soubory s př́ıponou *.lof a *.lot,

které obsahuj́ı informace pro př́ıkazy \listoffigures a \listoftables.

Posledńı soubor, který šablona generuje sama je archiv sablona.synctex. Tento ar-

chiv obsahuje soubor sablona.synctex. Tento soubor zajǐst’uje synchronizaci mezi vlastńım

dokumentem ve formátu TEX a jeho převedeńım do formátu pdf.

Posledńı soubor, který LATEX negeneruje, ale je tam přidán autorem, je soubor

dict-cs-2.oxt. Tento soubor je český slovńık, který se importuje do TeXStudia, nebo do

jakéhokoliv jiného softwaru, kde pomoćı této šablony tvoř́ıte dokument. Je d̊uležitý pro

správné využit́ı této šablony.

6.2 Struktura souboru sablona.tex

Soubor sablona.tex je hlavńı stavebńı piĺı̌r celé šablony pro odevzdáváńı ba-

kalářských a diplomových praćı. Obsahuje nastaveńı pro jednotlivé listy dokumentu,

jejich celkové propojeńı, základńı př́ıkazy pro LATEX, d́ıky kterým je možné šablonu
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v̊ubec otevř́ıt a využ́ıvat, dále vysazovat české znaky, zaručeńı jejich pochopeńı systémem

LATEX či př́ıkazy pro vykreslováńı obrázk̊u. Dále obsahuje deklaraci proměnných, které

uživatel pouze změńı na vlastńı údaje a ty se potom samy automaticky zobraźı na

př́ıslušných mı́stech v hlavičce a úvodu bakalářské či diplomové práce. To zahrnuje jak

jméno autora práce, jméno vedoućıho práce, datum a rok vypracováváńı práce.

6.2.1 Základńı př́ıkazy

Na začátku každého LATEXového dokumentu je nutné nalinkovat baĺıčky. Jelikož

samotný LATEX neumı́ sázet české znaky sám od sebe, je nutné nalinkovat baĺıček

\usepackage[czech]{babel}, který řeš́ı právě počeštěńı předdefinovaných názv̊u kapitol

či sekćı, dále děleńı českých slov a sázeńı kalendářńıch dat.

Dále baĺıček imputenc, linkovaný pomoćı př́ıkazu \usepackage[latin2]{inputenc}
ř́ıká překladači, v jakém kódováńı byl dokument napsán. Překladač potom vybere

správnou kódovou stránku nezávisle na tom, jestli překládáme v Linuxu nebo ve Windows.

Použit́ı tohoto baĺıku tedy zvyšuje přenositelnost dokument̊u. Zakomentované baĺıčky

jsou připraveny pro uživatele, kteř́ı budou potřebovat jinou znakovou sadu.

Pro veškerou grafiku, vykreslováńı a manipulaci s obrázky je nutné připojit baĺıček

graphics př́ıkazem \usepackage{graphics}.

Jelikož anglicky psané dokumenty neodsazuj́ı prvńı odstavec následuj́ıćı po nad-

pisu, je nutné pomoćı př́ıkazu \usepackage{indentfirst} připojit baĺıček indentfirst, který

zajǐst’uje, že se odstavec následuj́ıćı po nadpisu odsad́ı tak, jak požaduj́ı česky psané

dokumenty.

Posledńı baĺıček zde použitý je baĺıček fancyhdr, který umožňuje dokonaleǰśı

ovládáńı hlavičky a patičky na jednotlivých stránkách dokumentu.

6.2.2 Deklarace proměnných

V daľśı části šablony prob́ıhá deklarace proměnných, pomoćı kterých jsou vy-

tvořeny listy hlavičky, a celé prvńı části každé bakalářské a diplomové práce. Na tomto

mı́stě uživatel pouze změńı obsahy složených závorek za jednotlivými proměnnými a ty
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se pak automaticky změńı v hlavičce šablony. Celá hlavička šablony je předdefinována

pomoćı proměnných, tud́ıž uživatel do nich v̊ubec nemuśı zasahovat.

Dále jsou zde definovány cesty jednotlivých část́ı šablony z podsložek pro zjed-

nodušeńı a zkráceńı daľśıch př́ıkaz̊u. Z tohoto d̊uvodu je souborová část šablony rozdělena

do podsložek.

6.2.3 Deklarace základńıch údaj̊u dokumentu

V této části šablony se deklaruj́ı základńı ustanoveńı pro vzhled stránek, nebo

upravuj́ı velikosti část́ı, které jsou v systému nastaveny jinak, než potřebujeme.

Př́ıkaz \sloppy zapřičiňuje to, že text se nám nikdy nedostane z oblasti, která je

k tomu vyhrazena. Pomoćı př́ıkazu \linespread se nastabuje mezera mezi jednotlivými

řádky textu.

Dále následuj́ı př́ıkazy pro nastaveńı, až do jaké hloubky bude obsah vypisovat

jednotlivé nadpisy. Př́ıkazy \setcounter{tocdepth}{5} a \setcounter{secnumdepth}{5}
nastavujeme, že až do hloubky 5 podnadpis̊u se budou nadpisy č́ıslovat a vypisovat v

table of content.

Pomoćı př́ıkaz̊u \setlength měńıme velikost část́ı na stránce pro text, jeho odsazeńı

a velikost hlavičky a př́ıkazem \parskip velikost odsazeńı prvńıho řádku jednotlivých

odstavc̊u.

Následuj́ıćım souborem př́ıkaz̊u nastavujeme vlastnosti vysazeńı jednotlivých ka-

pitol, velikost mı́sta nad ńı, Velikost mı́sta, které bude mezi kapitolou a následuj́ıćım

textem a styl č́ıslováńı kapitol.

6.2.4 Napojeńı jednotlivých list̊u

V daľśı části šablony jsou postupně, jelikož LATEX zpracovává soubor od shora

dol̊u, nalinkovány stránky, které obsahuje každá bakalářská a diplomová práce. Př́ıkaz

\pagestyle{empty} zajǐst’uje, že se tyto stránky neč́ısluj́ı. Zde jsou tedy pomoćı př́ıkazu

\input nalinkovány soubory Hlavicka desky.tex, který obsahuje titulńı stranu patř́ıćı

na desky bakalářské, či diplomové práce, Hlavicka.tex, která obsahuje prvńı stránku
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práce, informace o autorovi, vedoućım práce, názvu práce atd. Dále stránky Prohlášeńı,

poděkováńı a anotace, které už si může uživatel upravit dle libosti.

Jako posledńı stránka této části se automaticky vygeneruje obsah pomoćı př́ıkazu

\tableofcontents. Za všemi těmito linky je př́ıkaz \newpage, který zadává konec stránky

a začne novou.

Poté už jsou př́ıkazem \input postupně přidávány jednotlivé kapitoly, které jsou

už pomoćı př́ıkazu \pagenumberingarabic č́ıslovány. Kapitoly jsou linkovány ze složky

obsah, kam by měly být ukládány pro uživatelovu přehlednost.

6.2.4.1 Hlavicka desky.tex

V tomto souboru je vytvořena prvńı stránka, která obsahuje informace, které

se tisknou na titulńı desky bakalářské, či diplomové práce. V prostřed́ı ohraničeném

\begin{center} a \end{center}, které zajǐst’uje zarovnáńı na střed, jsou pomoćı

proměnných doplněny informace z hlavńıho souboru na mı́sta dle metodických pokyn̊u

pro vypracováváńı bakalářských a diplomových praćı. Př́ıkaz \textsc vytvář́ı textové pole.

Př́ıkaz \vfill zajǐst’uje vyplněńı volným mı́stem vertikálně mı́sto mezi dvěma ele-

menty.

6.2.4.2 Hlavicka.tex

V tomto souboru je vytvořena prvńı stránka bakalářské, či diplomové práce. V

prostřed́ı ohraničeném př́ıkazy \begin{center} a \begin{end} jsou zarovnány na střed

proměnné, které sem přenáš́ı z hlavńıho souboru sablona.tex pole NazevSkoly a Naze-

vFakulty, dále 7 centimetr̊u volného mı́sta pomoćı př́ıkazu \vspace{7cm} a zase pomoćı

proměnných doplněn název bakalářské, či diplomové práce.

Dále v prostřed́ı mezi př́ıkazy \begin{flushleft} a \end{flushleft} zarovnány k

levému okraji informace o autorovi, vedoućım práce a studijńım oboru.

Poté doděláno zápat́ı stránky obsahuj́ıćı nalevo mı́sto a napravo datum zase linko-

vané proměnnými z hlavńıho souboru. Př́ıkaz \hfill vyplńı volným mı́stem prostor mezi

dvěma elementy.
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6.2.5 Bibliografie

Bibliografie je zde připojena pomoćı př́ıkazu \bibliography{\cestaZdroje

Zdroje.bib}. Připojuje se zde soubor Zdroje.bib, který obsahuje databázi zdroj̊u, ze

kterých daná bakalářská, či diplomová práce čerpá.

Pomoćı př́ıkazu \addcontentsline {toc}{chapter}{Zdroje} je pak bibliografie do-

plněna do obsahu, který je pomoćı př́ıkazu \tableofcontents generován automaticky. V

prvńıch složených závorkách se ř́ıká do kterého seznamu se má tato položka doplnit, druhé

složené závorky doplňuj́ı informaci o jaký typ položky se jedná a ve třet́ıch složených

závorkách se ř́ıká pod jakým názvem se tam má tato položka objevit.

6.2.6 Př́ılohy

Každá př́ıloha je zase vytvořena jako samostatný .tex dokument, který je po-

moćı př́ıkazu \input{\cestaObsah Priloha1.tex} připojena za hlavńı část dokumentu. V

LATEXu je pro př́ılohy vytvořeno prostřed́ı které je ohraničeno př́ıkazy \begin{appendix}
a \end{appendix}. Mezi tyto př́ıkazy je možno připojit libovolné množstv́ı př́ıloh. Tyto

př́ıkazy se také postaraj́ı o zvýrazněńı př́ıloh.

Pomoćı př́ıkazu \pagenumbering{arabic} se př́ılohy č́ısluj́ı opět od 1 dle meto-

dických pokyn̊u pro vypracováváńı bakalářských a diplomových praćı.

32



7 Závěry a doporučeńı

Ćılem této bakalářské práce bylo analyzováńı prostřed́ı a vypracováńı šablony

závěrečných praćı v nástroji pro poč́ıtačovou sazbu TEX, resp. v jeho nástavbě LATEX, dle

metodických pokyn̊u pro vypracováńı bakalářských a diplomových praćı.

V prvńı části byl popsán systém TEX, jeho historie, vývoj, baĺıky maker, a jeho

smysl a použit́ı. Dále zde byla popsána struktura dokumentu, který se pomoćı systému

TEX vytvář́ı. Pro úspěšné zpracováńı bakalářské práce bylo nutné pochopit celou pro-

blematiku vytvářeńı dokumentu v systému TEX, proto zde byly popsány př́ıkazy pro

zpracováńı jednotlivých oblast́ı, které se mohou objevit v závěrečných praćıch.

Dále zde byla teoreticky popsána struktura samotné vypracované šablony, jej́ı

celková podoba, i jej́ı jednotlivé části a jejich propojeńı. Dále také jednotlivé soubory,

které systém vytvoř́ı při vysázeńı.

V praktické části byla vypracována šablona, která svou titulńı stranou a svým

obsahem odpov́ıdá metodickým pokyn̊um FIM UHK. Šablona je kompletńı a připravena

posloužit všem student̊um, kteř́ı by ji chtěli v budoucnu použ́ıt jako pomůcku pro psańı

a odevzdáńı své závěrečné práce.
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A Př́ıloha

A.1 Vlastńı šablona na CD

K této práci je přiloženo CD se zdrojovými kódy šablony.
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